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THE JEWISH QUARTERLY REVIEW, LXXXIX, Nos. 1-2 (July—October, 1998) 155-169

TEXTUAL AND EXEGETICAL NOTES TO NICHOLAS DE
LANGE, GREEK JEWISH TEXTS FROM THE CAIRO GENIZAH

RICHARD C. STEINER, Yeshiva University

Nicholas de Lange’s Greek Jewish Texts from the Cairo Genizah (1996)
is a work of crucial importance for the history of biblical exegesis. Of the
305 pages of texts published here, 225 are from biblical commentaries. At
least some of these commentaries—including a commentary to Ezekiel and
Minor Prophets composed by a Jew named Reuel which takes up almost 130
pages by itself—seem to be the work of Rabbanites living in the Byzantine
Empire before Rashi. For most scholars, this is the first opportunity they
have had to study this material or even to learn of its existence.

De Lange has made the presence of Greek words written in Hebrew letters
his principal criterion for selecting the texts to be included in this book, and
he has made the deciphering of these words one of his principal goals in
editing the texts. To the extent that I can judge, he has accomplished this
goal with great distinction.! That is not to say that his work is done. Further
progress in deciphering these glosses will certainly be possible once their
Hebrew context is better understood.? This is especially true with regard to
Reuel’s commentary, where most of the damaged Hebrew text can be read
with a little effort once Reuel’s style and goals are familiar.

In a lecture to the Twelfth World Congress of Jewish Studies in 1997, I
attempted to show that Reuel’s commentary and the “Scholia on the Pen-
tateuch” have two features in common beyond the use of Greek glosses: so-
phistication in the area of text criticism and backwardness in the area of
grammar.? T claimed that both of these features may be attributed to the

! For an independent attempt to decipher some of Reuel’s glosses, see C. Aslanoff,
“Les gloses judéo-helléniques du Commentaire de Re’uel sur Ezéchiel découvert a
la geniza du Caire,” REJ 157 (1998) 7—45. Aslanoff ’s transcription of the glosses
is often less accurate than de Lange’s, and this has compelled him to rely heavily on
emendation, even in places where the text can be read the way he wishes without
emendation. Nevertheless, some of his suggestions are worthy of consideration; see
below. [A review of de Lange’s work by Shaye Cohen appears below on pp. 182-184
of this issue of JOR.—ed.]

2With the help and encouragement of L. Feldman and de Lange himself, I have
tried to use the context to elucidate a small nuraber of Greek glosses, below.

3“The Byzantine Commentary to Ezekiel and Minor Prophets and its Place in the
History of Biblical Exegesis,” Plenary Session of the Twelfth World Congress of Jew-
ish Studies, Jerusalem, July 31, 1997. (Henceforth: “Byzantine Commentary.”) I am
currently revising and expanding this lecture for publication.
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156 THE JEWISH QUARTERLY REVIEW

isolation of most Byzantine Rabbanites from Islamic civilization. I con-
cluded that we are now justified in speaking of a Byzantine school of exe-
gesis alongside of the established schools that have occupied surveys of
medieval exegesis in the past: the Andalusian school, the Northern French
school, etc. I hinted that this new school will prove to be the “missing link”
between the late-antique exegesis of Palestine and the medieval exegesis of
Italy, Germany, and France. The study of this new school, made possible by
de Lange’s careful transcriptions and excellent photographs, will inevitably
expand our horizons, giving us a better appreciation of the others.

The overwhelming majority of the notes given below concern the Jeru-
salem fragment (JNUL 4° 577.7/1) of Reuel’s commentary to Ezekiel and
Minor Prophets; notes on other fragments of that text and other texts are
random observations.

I studied the text of the Jerusalem fragment in 1995 over a period of several
months* from a number of sources: the restored original viewed in ultra-
violet light,’ photographs prepared from the excellent INUL (pre-restoration)
microfilm,® ultra-violet photographs prepared by the Israeli National Police
Department,” I. Ta-Shma’s preliminary transcription of the recto and part of
the verso,® and an anonymous transcription (only the clearest words in each
line) which survived the Holocaust.” I have re-examined the photographs in
the light of de Lange’s publication, which has helped me to improve my own
readings.

In the notes that follow I have used an arrow to separate de Lange’s text
from my readings or translations. In his transcription of the Hebrew, I have
substituted braces { } for lines through the letters, and I have completely
omitted the circles over the letters whose reading is uncertain. (In giving my
own readings, I indicate uncertainty by means of half-brackets ' 7). I have
also moved superlinear additions of the scribe to their proper place in the
line, enclosed by angle brackets ( ).

4The first results of my study were reported on March 13, 1995 in a lecture to the
Academy of the Hebrew Language, m5mnay wws-1Ind1 SXpIns ¢1voea 1wo myna
PLIan Mavi. A revised version of the lecture was subsequently published in
LeSonenu 59 (1995-96) 39-56. (Henceforth: “Behinot Lashon.”)

5T wish to thank the staff of the Manuscript Division of the Jewish National and
University Library for the many courtesies extended to me in 1995.

6T am greatly indebted to the Academy of the Hebrew Language for underwriting
the purchase of these photographs.

7T am very grateful to Dr. Joseph Almog and Avi Abulafia of the Division of
Criminal Identification for this kindness.

8 My sincerest thanks to Prof. Ta-Shma for inviting me to join him in studying the
commentary and for his extraordinarily generous help.

9The connection between the transcription and the fragment was discovered by
Dr. S. Immanuel, and I am very grateful to him for calling it to my attention.

This content downloaded from 129.98.33.14 on Wed, 30 Jan 2019 20:28:03 UTC
All use subject to https://about.jstor.org/terms



NOTES TO NICHOLAS DE LANGE—STEINER 157

Pages 8-9

1. 9 ma xpnY w1 N3 “in due and appropriate form (?)” — “by means
of an instrument that is valid for establishing a transaction”; see bBM 47a.

92-93

IL. 2-3r »navy mnb nndwny “and T sent to tell: my offence” — “and I sent to
tell of: my degradation.”

94-95

IL 1-2v .npw PN N9 1OKY wida N MInm 1P onyn 1 Ty “up to
Zepho and Gatam and Kenaz, and Timna was a concubine of Eliphaz, but it
did not mention her” — “up to Zepho and Gatam and Kenaz and Timna.
Eliphaz had a concubine, but it does not mention her name.” The commen-
tary separates the first word of Gen 36:12 from what follows and joins it to
the end of the preceding verse, leaving Eliphaz’s concubine nameless; cf. R.
Kirchheim, Ein Commentar zur Chronik aus dem 10ten Jahrhundert (Frank-
furt am Main, 1874), p. 6: y»n 17102 205V 195N M1 WM 71133 BIND PYIN
IONT YD W0 NIT TV IPORD D33 71330 YINM HPY DN 198 IMN; Legah
Tov (ed. Buber, 1:183): an3 21050 11390 23 712 ¥IP9 5y ¥IDM wI9N v1
TV 191 N9 WS AN PN MBI 7713 Nk 191 N0 10t yann >3 yanm; O
Ramban: nmn 90N 1301 0M HY DIYN 19X IDIN JDON TN 32 N DY 1N
VAN DV PN NI ,PINY NN TPINT TON WY 13 IOHNY w9,

96-97

1L 5-6r .23 ;T Mwn 9y NP> Nnw “so that they should not take the
equivalent gold (pieces) for gold pieces” — “in case they (=the Egyptian
grain merchants) take two gold pieces for what is worth one.” Cf. Legah Tov:
DYRYA DMP OON NNY ¥901 YNNI DINP TRPNY 7101 WD PPIN NHY.

102-103

1L 15r=1v pxvn nonn Navn 8Ow 1Y >3 »nyD Pravy nony “and 1 know that
you and your servants will not yet fear: so long as the plague has not yet
passed” — “and I know that you and your servants fear the Lord (only) so
long as the plague has not yet passed.”

110-111
L. 14r >N1 “certainly” — “(is this to be taken) literally?”

L 2v 1193 %5 R 2w nmnn 9N nan v Sya N oN “if the owner of the
goring ox says, Do not put it, the ox, to death, grant me its ransom.” Either

19Buber (n. 1) identifies this interpretation with that of Rashbam, but according to
the latter, the name of Eliphaz’s concubine is given.
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158 THE JEWISH QUARTERLY REVIEW

vocalize n)n v “the gored ox” or emend to NN M Yy2(5) 'oN BN “if he
says to the owner of the goring ox.”

140-141

11 11-13r w203 PAND v Dy 1 DIPRnN M3 .0 0»n 7y Dw »im; foot-
note: “vw: an unusual word, probably from the root 1, to depart (cf. Psalm
90:10).” Emend to pann ), as throughout Rabbinic literature; cf. Mesudatr
David to 1 Kgs 8:8 ynownd> 702 NIND 123 TN 1y 279 mn Dvn Ty,

142-143

11. 20-21v napn by “noun of action” — “abstract noun.” The term is used
by Ibn Tibbon to render Ibn Janal’s x9N 0oN. NYp» is the Hebrew transla-
tion of the Aristotelian term “accident.”!!

166-167

1L 1-2 onn [ Ivnox.av[ 1O wnnan — [yn v [h]ynw ot aan
onn [1x n] fpn? “a sharp knife or a razor: a knife or a razor, take either one
of them.”

1. 6-7 .omx v oopn omx o Wwx N ] [7]om — N n{nvm] [H]om
AN IV DRN [R]DIN 1991n/1107. Note that 199> matches the tense of v
and the real root of 0.

11. 9-11 .0'm1 DONN ¥I9A .DIPMNNT NN . . . DIVIN 0D PNIMM — >PImm
DN 0ONN I .DMMRNT nn ... BN .0on. Reuel often inserts >nn or
T30 before -1 to indicate whether it is temporal or instrumental; cf. Sifre Deut
346 (ed. L. Finkelstein, p. 403, 1. 5): oy »wN7 9ONDNT PIOOR .T50 PN .

168-169

L 16 YN Xpax 2 2¥inmp vp 'mx v “but some say that ypv is kol
ynowoe, cf. and I fashioned the earth”; footnote: “xal yriwoe: perhaps ‘and
make into earth’. The words adduced here as a parallel, Y ypax [sic, RCS],
do not occur in this precise form: N yp is found in Isaiah 42:5, 44:24,; cf.
Psalm 136:6” — “but some say that yp1 is kol yRwoe, cf. Npx (Jer 10:11)
‘the earth’” The idea is that yp1 may be a denominative from the Aramaic
noun XpIN, meaning Y.

1. 19 mwynd ona »RY 9210 MO — MewnS BRa MR Y21 (M) {2}, The
word 1w has a line through it; it is replaced by the superlinear ns.

11. 27-28 v nx O [ ] IR NIDW 2T 7099 PR YO N2 — XPn Y)m N
Y DX ISP 1] INGD NIDY 2T DD

1 See “Byzantine Commentary.”
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NOTES TO NICHOLAS DE LANGE—STEINER 159

11. 29-30 nxanx| ] PIN PPN — NN N TON PPN

1. 33 ( pon i u( P — [N 120 wivy wm, cf. Ps 107:27 wim mm
and p. 171, 1. 35 1801 8o w.

170-171

11.36-37 [ ] (ON 5o N N XD — [DOn0] AN 9210 NN IWN DIND
“the enemy who carries [the rod].”

1. 40—41 ywn non oo onv (M YW NVns — D510 BNV (NN ywI Nond
YU NOD

L. 42 wnnan — nne)m
1. 42-43 ona x( ) [ 1 )ow pn 2 — ona xsp] alapby panon
1. 56 2w 935 “solely so as” — “a fortiori”; cf. pp. 194-195, 1. 273.1

172-173

1. 62a noroo wd “like Tiepa” — 11NV 101 “as they say”; what follows is
presumably a popular expression.

174-175

1. 78 2w “asite” — “situated.” The insertion of bw between 2w and bno
and the paraphrase with owwn shows that Reuel takes this word as a huf“al
passive participle. '

1. 83-84a (D sx1wm MNN) DNIAN DOV P 3D own Jax wd; footnote:
“ypoppnonon adtod: unexplained” — 353798 WY 1R D MIYN JaAN NI
(NN vy nmany; cf. 8:10 nnnay wpy moaan. These misreadings prevented
de Lange from seeing that y03x >»»>w>1»7) must mean “his drawing.”'* This is
one of the most common interpretations of mawn among the medieval exe-
getes, and appears already in Pseudo-Jonathan to Lev 26:1.

1. 91 pw “the might” — o “the rod.”

176-177

1. 92 pnhw onw ondw MmN »awa “on account of their wind that they emit”
— DN PRV DNYw M ava “referring to their wind that they expelled.” As
de Lange recognizes elsewhere, Reuel uses 5»awa very frequently in the sense
of “about, with reference to,” a usage attested already in QohR 1 o»awa bney
and in the writings of the Geonim. The phrase on5w i is repeated below.

12 See “Behinot Lashon,” p. 42.
3 For further discussion, see “Byzantine Commentary.”
14 ¢f. Aslanoff, pp. 12-13 ypappfig adtod “sa peinture.”
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160 THE JEWISH QUARTERLY REVIEW

1.93 o} oonsw v () oo Loan Ox; footnote: “oma{r}: or omn{n}”
— on{n} oonsw po ofme] y] moa oax 9x. 12 The first letter of oI
has a line through it. Reuel’s occasional ungrammatical use of the Hebrew
definite article seems to be the result of Greek influence.

11. 97-98 .nnnbn 2555 () yon [ Ixnw w2 1895 293 — [n]Nnw mnd 1san oo
(5 X3 07) Nndn 29395 [NnR] xon

L 104 ranpon 5y ( )1 X321 — 220 1090 9Y TP N
1. 105 130 1nona nwowd — nNan 1nona avwwd

178-179

L. 113 .nbynd oanNy »a INoN 2303 B0 12 “this is a good description of
them, as they were and as he described them above”; footnote: ““This is a
good description of them’: literally, ‘from here he teaches (us about) them

well how they were’” — “from here he (the editor) learned well what they
were like and (accordingly) described them above (in chapter 1).16

1. 117 nvrnd XY 138D — nvnd N 7aINd

180-181

1. 124 JoNa — 'y oya = vy Doyl

182-183

11. 148-149 .nn ' ma wviswx /1 'n 1320 “that they are a rebellious house:
Omwg they are a rebellious house”; footnote: “Orwg: ‘how’” — 19N 70 /p N2
mn 1 nea “because they are a rebellious house: Gnov they are a rebellious
house.” Neither de Lange’s photograph nor mine shows any letter after 191X
at the end of the line. The only meaning for 3mN = Srov that seems to fit all
of the contexts in which it appears (cf. my discussion of pp. 222-223,11. 17,
19; p. 245, 11. 238-239; pp. 278-279, 11. 129-130) is “because,” a meaning
attested in the classical period but unknown later.” If that is the meaning
here, Reuel’s point is that nnn »n o2 >3 in 12:34 does not mean “that they
are a rebellious house,” and that it is not the object of . It means “because
they are a rebellious house,” like on v ma >3 in 12:2.

188-189

1. 204 ns>»pn “the deeper meaning” — “the interpretation.”'®

1. 226 nnaa 19 — nnaa 7o cf. p. 225, 1. 43 nnya modin.

15 This corrects my reading in “Behinot Lashon,” p. 54.

16 For the expression 1103, see “Behinot Lashon,” pp. 48—50. For the biblical edi-
tor, see ibid., pp. 51-54 and “Byzantine Commentary.”

71 am indebted to John Duffy for the latter point.

18 See “Behinot Lashon,” pp. 43—47.
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NOTES TO NICHOLAS DE LANGE—STEINER 161

190-191

1. 239 yiwn Mnaipe M mnod “your cushions: cakkondBvia icov”; foot-
note: “caxxondbvia are large bags . . . Toov: ‘equals’” The rendering “cush-
ions” for mno> goes back to the Septuagint, but it is misleading to use it for
Reuel’s lemma, since Reuel (like Joseph Kara) rejects that interpretation in
favor of “bags.” It should be added that Reuel’s interpretation is quite plau-
sible. Mishnaic usage shows clearly that, although mno> were normally filled
with soft material and used as cushions or insulators, a nv> without stuffing
was still a nva. Indeed, Kara’s gloss of no> with 02 suggests that the former
is nothing other than the feminine form of the latter, with contraction of the
long vowel in a closed syllable as in 121 ~ nawn. As for jiv>N, one would
expect it to be a rendering of the suffixed pronoun of ny»mno2, since Reuel
does not ignore such pronouns in his glosses. '’

1. 241 .oxvI N8 — .oNVY NI9, a phrase borrowed from LevR 3.4 (ed. M. Mar-
gulies p. 64, 1. 3) o5yn 5531 oYY NNO M PYN.

192-193

1. 262 90 1o JON0 DB AP NYWA — YN 10 Q0NN DD NYP NYva

194-195

1. 269-270 10290 [W)Hanm 1002 oya M HNDY 10D Penwn o N “the (sec-
ond) like is used as in the expression like the people like the priest (Isa 24:2,
Hos 4:9) and its interpretation is ‘the priest’” — “h- and %- are used (inter-
changeably) as in the expression like people, like priest, whose interpretation
is ‘like the people is the priest’”; cf. R. Schréter, v1a5 ya »on wn1 mawn 190
1N 77Y0 37 Yy (Breslau, 1866), p. 11 §34: y93 mynm XD 0wpn 9an nmm . . .

17192 B¥N 192 DY PO DY . L L LNBND B AT NI DI 10D 10 PN NaTn.
198-199
1.301 ( »n»w o1t ny “the time of loving: cvppo .. .” — [w]ww o1 Ny

“the time of loving: intercou[rse]”; cf. 1. 302 vwnrwa.

1. 302 wwpwa poy N0 y»b “. .. with you in intercourse” — “for him to
come into contact with you in intercourse.” ¥»°> is presumably the Mishnaic
Hebrew infinitive of ¥ “touch” rather than the infinitive of ¥» “become
weary.”

212-213

1.87 ( )»nony; footnote: “yid vé pvnuove . . . : ‘so that you may recall’.
Cf. Symmachus 81¢ 10 pvnpovevdfjvar” — 991 [.JTw vy INT [ 1Tnlannrini™?

19 Cf. Aslanoff, pp. 20-21 ywox = Eadv “your.”
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162 THE JEWISH QUARTERLY REVIEW

[wlonn 2235 “yia vo pvnpovevd] ] éoeic. By the hand of Nebuchadnezzar
you shall be captured”; cf. p. 245, 1. 245 vy = Eogig “you.”

222-223
1. 14 ymoy v o9 0N () = amm »i DOYTY 0N NN
L.16 [ w33 0nn — PY]on wmo 330 »95nn

L 17 ©»n YN DNND NN DM ¥R N “Grov they imposed their fear on
the land of the living”; footnote: “dnov: probably ‘who’, relative.” However,
this comment comes immediately after the comment on 390 »»5nn, which
shows that we are dealing with a paraphrase of o»n Yxa omnn ™o
“because they imposed their fear on the land of the living” in 32:26, not
DN YN RN NN “who imposed fear on the land of the living” in 32:23
or the similar expression in 32:24. For the meaning of Greek 1:n = Onov,
see the discussion of pp. 182183, 11. 148—149, above.

1L 19-20 .nwyN ( )N [ o on19ix “Orov they . . . T do”; footnote: “Orov:
‘whatever’ (7)” — nwyNn »N [ ]2 on19in. For the meaning of Greek 191x
= Omov, see the discussion of pp. 182-183, 11. 148-149, above. If the meaning
suggested there is correct, we must translate “since they . . ., what shall / do?”

.21 vomn () — vomwm

1. 2123 rpoy oy 3 xamw( ) [ 1( ) () X5 wn 5P DN rwn yow) IR
annw [ 1C) C ) oL a3 mT — M XD rwin 5ip DN wn vow Ix
[ wyn] [nahsn Do 0 32 107 /pm INDY 190 Nam wo) [N von X9]
annanny

1. 27-28 omxnomNnww wNa( ) Joonnpnn [ poser ()N
S9N .BN3 oM — DN Ay AN MRt ov»nn pnay [115 ooy 19 Y rwN
S50 .0Na M DIND

224-225

1. 41 "wN 'avn — yonwn /an

L 42 2w oy N0 190 9050 D10w — 2w oy NN 1w van Dava; see the dis-
cussion of pp. 176-177,1. 92, above.

1. 44 N CWPN INST P2 NTI9) WN TN () — DIPH NS 10 ITI9 WN TN DNI
VYN

1. 46—47 .10() ( X w193 = IIN TNX w19y

226-227
1. 47 pw NoaINY — DY NIINY

L.51 ( )nnvw — [owo]nnv
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NOTES TO NICHOLAS DE LANGE—STEINER 163

1. 53 onenn — 0NN

.56 ( Yoexnyanmasal ) I »h— 3 by v ona o] vm
WY DN DY HTNY

1. 59-59a rvwy NPy Myn PRV NYa — Pivn pnv nya (FoPN Iy nyat X1
Y NpOY

1L 64-65 .nawn x5 () mavp XY — mavn XY 1]no mavn N5, The point
above the line should be printed as a holam.

1. 65 /¥ IN DY IXY — 'NIND ONY DIN)

228-229

1. 66a TION 77713 — TIOIN W

1. 72 mpny — mnny

1. 72 axy — [x]wn

1. 75 .oydpay a1 — .oondT1 na; cf. 1L 76 My nbr

IL. 7778 2901 PN 1y D239 110 ©ONvan /1P }UN v NS WP IN[x]D
“like the holy flock, like the flock of Jerusalem as they gathered on festive
occasions, innumerably many” — DNoan /¥ 93 PN WN Y NS TP IN[]D
q90m PN 1Y 0917 1Pnw] rna “like the sacrificial sheep of Jerusalem which all
Israel would bring during her festivals, (and) which were innumerably many.”

1. 81 nnyw — nnymy
1. 83 mon — 23non
1. 84 317y — patm

1. 84-85 ( ) .oyow onY ymy Ny N3 DNY >N, footnote: “The illegible
word may be o>on (wheat); cf. lines 51f.” — onY 1m3 MANY M2 DNY NN
o>on .0Yovw. The tet of o>von seems to be written over another letter and the
following yod is longer than usual, but relatively speaking the word is quite
legible.

L85 ( )onnn — T’ nx oonny; cf. p. 227, 1. 53 >m3a nx omx >nnn

230-231

I1. 87—-88a wNI) DNNT 19 MNINY SNYawn NON ( NYo BPYY AU M
¢ Iy Yonaow () — TONPIN INAWY PYan KO L TNYS ooy mvn M
> oyd (e 3 39paT now [ ] awNd) DoIna 1w Ny nvovin NoN. The
term yown here does not refer to a building but to the Shekhinah, which will
literally (>13) dwell in their midst. For the ungrammatical use of the defi-
nite article in >n»avn, see the discussion of pp. 176—177, 1. 93 o {n},
above.
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164 THE JEWISH QUARTERLY REVIEW

1. 89 (5 yw( ) = b v

1. 89-90 N5 v nnd wIpn N — [T ] NS XD DIWITP NPRD wIpn INT
1. 92 y1n ( )aawr — [TInyTn Pranw

L 97 nwnd v | 1( )noanw — Aapwnd v D[Ny mm] rviva Xany
1.97-98 .( )a»yoyinaawy [ Jv — Mena »yo na avy [Anlxy

1. 99 vy() — Nxna

1.99 1( ) monmavon — [n]a9n 0o 137 on

232-233
1. 108 ~( ) — nnnn[x]
L 108 [9¥] )91 vy — [Dly /7wy

11. 109-110 > pNom5a () RO 7T 197 77 XN D1 AN NPN .ND DN
511 wyr — P mva nfmnal e SN Sy T e 19 NINN D1 IN NPN NO DN
Sy vy o, < Wil there not be a great tumult on the soil of Israel?’—in
astonishment. Le., there will be a great tumult.” Reuel uses yn “yes” as an
asseverative particle (much like Modern Hebrew 12), following 'm5> nnyna;
cf. p. 245, 11. 238-239 and p. 285, L. 44, discussed below. The opposite,
PR/ND D93 Nona, is attested in p. 141, 1. 6v and p. 193, 11. 251, 260.

1. 112 n2ws N — NwaaN; ef. 1116 2[n] ax moa[an]ws N

1L 116-117 N3 () w22isiN vv0 w1 — w35 wIIZISIN /Y viTp
nNa [mn]

11. 120-21 ( ) o () DYIND AN IDWIN — DIPYIND DX DWW
DNV 'Y 737 52 DN wan

11 121-122 wnono 1w (. I ron XD — N DDA YD [N5Y] 739 10 10Ny N9
1. 122-123 v 9270 () 'w0h oD Y — PPY 1210 M b ond M, cf.
p. 241, 1. 204 vipw va1h m onb M.

234-235

1. 128 »nr oma] ]9 — viv oapr] mivs

1. 129 o»a( ) — o»a71a[nr]

1. 129-130 oraynax () [ Ix»ava — nx Torapifn] mN mno v Hava
D>13¥7

1L 130-131 () [ P2 — xann Tovonnt anvs »13; cf. L 138 y3 /N 1o
oYooNN

1131 () Nxn2 713 — 9 5y £Y99n NIsnd » 12
1. 135 ( )prawnmy — [ ]isap awNm

11. 142-143 o 1[1( Yornxap () 0NN AWITP YT NMY — 0 DY
.(3v 7 AnEN) 11 7[5] W> D noI[M] oonsap [ dy] oonin NwrTp
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NOTES TO NICHOLAS DE LANGE—STEINER 165

L 143 ( y7ay 5 () — b 1ay 5nys pin. De Lange’s failure to read
the word pin prevented him from seeing that Reuel is the name of the author
of the commentary.

1L 147148 20> ( ) o0 5y — X [1a] mn oo 5y

236-237

1. 148 o> nrpaw “the captivity of Jehu” — “the perishing of Jehu.” The
root is nav, not »av.

1. 148—150 D>N>230 YK DT 2 ¥IRw XY 13 OyaY > ()] ] WwN o
.oy ma xamn [ 1 ( ) — DTIPY I YT WX 12 DYDY 031 mINT N O
.Oya7P o Xnn 1 [P 2aon poneasn N, The word ooxoan is too faint
to see whether there is a line through it, but it is clearly to be deleted. Reuel’s
point is that the phrase ¥ix1™ya bya7 »>2) is necessary because Hosea began
to prophesy in the days of Jeroboam, “before these kings of Judah”; cf. 2 Kgs
15:1.

L 151 aOnm) onamy awN mInn — (D) SR AUN 1IN
1. 151-152 3 1yono may mn ( )71 99 = wa Iond oy o oya[v] ot m

1. 153-154 ( ) wn nwy Xmdy 92y — 1135 1907 [oPwIn nww X0 1ow 1A
It was Jeroboam’s son who reigned only six months, not Jehu’s. If Reuel
wrote NY1Dv, it is his third slip of the pen in four verses.

1. 154155 ( Yepa () ( Yy DY NN WY (O0T3) — AN Wy (1)
[r¥nay nlwpa Nen[nee] Mwx oy, MT has 2903y nvpa, but the »»71y of 'sn1y
cannot be read as v» and phrase oosn X532y nwp NYa appears later in the sen-
tence; Reuel may have been influenced by the phrase opxnm] [minvpn,
which he wrote 36 lines above.

1. 155 ( )v» “shall he save” — 1wy “shall they be saved”
1. 156 .mwn ma( ) = .05 ;35 yw0) NN na T S N8 L 2InaaT

1L 156157 s oyaron om ()] 12ya ©oawy »yay /w31 /o0 M — M
Y 31700 T 720 0N DDAV 1Y YI¥I DYV PV /Y 1)1 101

1. 159-160 pmwa( )N Ay M — Pva "'owpna N Y aT]n M em
L161 ( )smaonvwmer— [ >n 58] 3 ond mxn

1. 162163 nm mnxs ( NS( YN — DI TonInG ono N X
001 MmN Tont B ny]

238-239

L. 175 nnwy — 'npw

% See “Behinot Lashon,” 41.

This content downloaded from 129.98.33.14 on Wed, 30 Jan 2019 20:28:03 UTC
All use subject to https://about.jstor.org/terms



166 THE JEWISH QUARTERLY REVIEW

1L 178~179 .on>5m 'dRNY 1725 30 29m N1T93 79Mm 713 Tym; footnote:
“I am at a loss to understand this comment.” — 'mom NITID SOM ) Tem
(23,05 'wn) BN S mNNY 1! ane. Cf. ono Y90 in the ketubbah from
Mastaura, p. 3, 1. 14. The scribe may have originally written something other
than 17027,

L 179 ( ) snnny ANy .ovn — DRI NNy WND .own
L 181 mawymaomxnvy nma () — ) o3 omN aviy nmn []w[xo]

1182 >snapn e .( Doy n( ) ION WND A0 BYA Y — BYa M
NPN N A[oy] poyny P11 n[5] ynN wNo. ran. It appears that the scribe
first wrote wwnn (cf. three lines above) and then attempted (none too suc-
cessfully) to correct it to Ywxa.

1. 188 ( ) T 5YaN 9 XY — ['webw] 1091 Ty 1O¥an 199D NY

1. 189-190 mwa nmx vy (- )y AN 00X ( ) TUND Y5 vy —
YA DNIN TN DI IN NONIN B[R] DN YN YD 29 »any

240-241

1. 191 737 571 ( ) YN NOISOOD TEY = [D]on XINA ROISOD T
7927 5 [ooaa]w. In the continuation, Reuel refers to the [0]>on as 7171 and to
the [D>a3]y as vyvnn.

1. 192 .pusaiv () nx nyw; footnote: “10 maddriv: ‘the palace’. Meaning
unclear.” — .pv2aiv ¥ ma X V. Greek to nakdty is a gloss of the He-
brew insertion n>1. According to Reuel, “Jezreel” is a metonym for “the royal
palace in Jezreel.”

IL 192193 ( )yawo wowx ()0 ) :nmay »ava [ vy wwn “flagons
of wine: cf. . . . for ?service. . . . flagons of wine” — [N .J ¥sN 12 123y >wIwN
Trayly swwN N 7 DTy Sava “Men of grapes: cf. . Or else, it says
233 »eowN referring to idolatry.”

1. 193-194 .nwn5 >S5 >nnp nv snm ( ) snnpY AN (nN3) DuNd ()
02 WY YNNI — 5 nNPs 1Y R [0°]937 102 XDNPY WK (NINT) YR DY 1aNg?
AP WY YNNI YRS

11 198-199 ymw nx () PNy vy Mva NN 7O — NUN ()Y
PIWY DN T /np5 T epind vy mava

11. 201-202 .oav oo mu ( )} — o mx [ ]hwin nt ™ a]wmn
.01

1. 202203 .ow [ 1o nwoinb /v pa MUN X110 — AYAINY /W1Pa MUN NI
ov [5Y]on

1. 209 mxn Hopr; also possible: NN HoP.

1. 211 anan N 91 89 ( ) IMIN 2NN WOND UNN — YN WA
NN AN 9D 12T KDY wNOY YHYY TN 200N
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NOTES TO NICHOLAS DE LANGE—STEINER 167

1. 212 .mwyY; also possible: ymwyd.

242-243

1. 213 Anx nmn mey[o] — anx nmon mvy[b]

1. 214a o>n »731 'win N1 1PN — 0N NTI MY IPNa

1. 214 .oNn o1 B2 03 MM — .OTNN DY 0212 DN INA0IM

1. 220-221 ( ) AN DN INY MY Y N0 AR — I 11D AN
AON [N]wIy AN DN OIN Ty

1. 223a o»( ) — ovn “the two (of them)”

1. 223 nPx 2wy — N vy

1. 224 nb»a 199 523 — .nbwa 19 Ha(n) 9

11.225-226 mxnn 1w( ) s ( ) [ 1 a1 3o DX 0o
() TONDNY = »INSNI WY NN TIPAD TN YT [DPA5 Nn] IvTn 102 DN oD
5y 109y .'mlonn

1. 228 > Ha( } — 1w 9an T NI

1. 228 ynon 9y rpoy — oo[a]non by o

1. 231 omranva — onnnoa

244-245
1. 235 ( N3 Y I18Y3 — DO9INT 'Y I8Ya

1. 236 omx /nin DNY v et YT MY o0 )20 .Y — M e I8Ya DY
[91N /D 131 DMN DN OND Wy 1 mG) Nyt

1. 238-239 ( )moa( Yoop( ) 1( )22 35y TIPAN N9 — TIPON ND
AN X591 NN TN 00 1 soxom AN N[0 2] [Ma]an 19N () 0 ydy
1oy 19N 30 193 mona “I shall not punish them n»xnn >3, Snov they forni-
cate, MaNIn >3, 6nov they commit adultery. Is it (really) so? Is she blame-
less? ‘Shall I not punish?!"—in astonishment. L.e., I shall punish.” Reuel uses
10 “yes” as an asseverative particle, following 'mba nnona; cf. pp. 232-233,
II. 109-110 and p. 285, 1. 44, discussed above and below. For the meaning
of Greek 19N = énov, see the discussion of pp. 182-183, 11. 148-149, above.

1.242 > () — v ny, apparently a scribal error for 'v» 'y “my people,
Israel”; cf. 1. 244 rax »y.

1. 243 »a —omp

1. 243-244 nynd 1oy ) DX DPR SN AN Y PON ON Na( ) DMINN DYYNA
( o NI D3 NVIN — TATIT DN NP ON AN M3y 7aN SN N> N 9NX DY9Na
TN N0 8y NvIn MY oy, The phrase san sy appears to be a scribal error
for an »my “my people, Ephraim’; cf. 1. 242 1w ny.

1.245 ( )Jaoon{ N — bna oonam
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168 THE JEWISH QUARTERLY REVIEW

1. 246 535319030 NOW D2V 'mIN N N D av[31] — 19 DY ;N N T »avw[]
23553 wWian NOw

L 251 oo( N {(oomw) »n 1 — D) (Omy) 1 o)
1.252 ( )nnnx — 02w anN

11. 252254 omsw an (. (. mxoavisa omnd () M o Mo
190 TN O DIROY PR O () ()XYW — 100 DI DAY T DO YD
o101 8 [T] () Maant yp Thor! Now oINOY 9in noom Tpmn NaTnw
A9 IN DIDIY DTNV

1. 256 man m( v 72 — Na mnpew 1o

11. 257-258 o( ) ( ovw DowIN vVINYY »avay — vINYY 3w
1PN 1IN 12 DY o1 WK 111 Y N ooy .DwIN

II. 259-260 ( M Y5y Impw — [ voy mprw

246-247

11. 263-264 wnn ( ) m5nnn — 2mn mi[b] ondnnn

1. 268 noynon( Ywnonwn .( Y= ufain [ J[on]ynoavnomNa
n5'yIny . Very uncertain.

1L 272-273 ( MU NO2D AN M ITIN PYY 1IN 1IN PIVY — 1IN PIVY
ININ DY DY NN 1PN M AN py iy 00 »n

IL. 274275 ©55 pnw X( ) DMN ¥R 0 WX M ox 0 “And Judah his
wound, which a man shall inflict . . . all” — MmN YN NP WK BH DX NN
D3 pnv 208 [3] “And Judah his sore which a man squeezes and removes
pus (lit. inflammation) like water.”

11. 275-276 Mw[X 9X] 1521 .5wna oY — 130 1ON Ywna mN)

258-259

1. 72 renny nwp annm md “cf. ...
(Ps 18:35).

»

— “cf. press down a bow of bronze”

260-261

1. 83 .oow( ) — .03 or1pna]

11. 83-84 .ay[ 1oxn mn — v xonlon mon

1. 84 1pn [ Inwa — .pn []n mo

1L 84-85 .nvma TnNY TN 52 amN[  ]700 NS INSW NYWI — XY ywa
1013 TN ION 99 amN 1]y 99 Nsn [y r]

262-263

1. 128 ooyy mnaw o7 ( ) . .. it has four legs and four eyes” — nvn
0Ny 7Y N2 v 91 17 “a bed has four legs and four boards (rails).”
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NOTES TO NICHOLAS DE LANGE—STEINER 169

272-273

1.69 .ov mnv ampnn “from his place, which is a name” — “from his
place, in which he was (located)”; cf. Rashi to Ps 37:10 ow monw oipn “the
place, in which he was (located),” etc., etc. The phrase owy 1, rendered “nx
o by Targum Jonathan, is cited only to prove that 7 can mean place. Sifre
Deut 257 (ed. L. Finkelstein, p. 281, 11. 6-7) cites other, less misleading,
prooftexts: DPHYTO IT™HY ¥IN NI 1D 1IN 1IN IVNIW BIPN NONX T PN.

278-279

1. 129130 /X0 /5N 52 AN 197970 37 Nn AR [ ] 9ax N oo “for he will make
thin, eat, . . . onov, he will make thin, destroy, all the gods of the earth” —
“because he is lean, he consumed [all the gods of the earth]: Gmov he is lean,
he destroyed all the gods of the earth.” For the meaning of Greek 39~ = Gnov,
see the discussion of pp. 182-183, 11. 148-149, above.

280-281

1. 153 footnote: “The Hebrew verb, 133, is not found elsewhere in the Bible.”
— “The Hebrew verb, n7y) (root »1%), is not found elsewhere in the Bible.”
284-285

1. 44 vn v npyna — pn mvd npena. Reuel uses jn “yes” as an assever-
ative particle, following m92 nnona; cf. pp. 232-233, 11. 109-110 and p. 245,
11. 238-239.

286-287

1. 83 oH)3 — b

288-289

1. 85 oonaonn[ 1 pm >mwyy nxan IN( )N DY — STHPYYY NNID INLNN YY
oonann Pnbam

1.87 m( Yo ( )m — mhaot »nnm onfy?
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